 (Nolbu and Heungbu and the Legend of the Magic Tractor)
Cast

흥부: Heungbu, a kind man of the village.
흥부의 아내: Heungbu’s wife, also a very kind person.
갈매기: A seagull
놀부: Nolbu, Heungbu’s heartless, greedy elder brother.
놀부의 아내: Nolbu’s wife, a heartless greedy woman.
신기한 경운기: The Magical Tractor
깍두기 1 & 2:  Two gangsters. 
Narrator
SCENE 1: Heungbu’s rice field 1 – house visible
Narrator: Once upon a time, in Jeongup in 1973, there lived two brothers named Nolbu and Heungbu. Heungbu, the younger brother, was very kind but poor. Nolbu, his older brother, was the richest man in the village but also was a cruel and selfish older brother. But one day, greedy, selfish Nolbu finally learned a lesson. 


The story begins one summer afternoon when Heungbu was busy working in his rice field. 

흥부: (singing to himself) 랄랄랄랄라….

갈매기: 야!

흥부: (looks around scared) 응?

갈매기: (to self) 아이고! 아퍼! (to Heungbu) 야! 
흥부: (looking around): 누구세요?

갈매기: (hopping) 도와 주세요!

흥부: (noticing bird): 아! (to audience) 이불쌍한 갈매기의 날개가 부러졌어요! 그래… 아마도… (holding up one finger, gets lost in thought…)
갈매기: (whimpers loudly after a few seconds) 
흥부: 아! 미안해요! 같이 가자!

갈매기: 어디요?

흥부: 우리 집으로 가자… (helps bird up to feet)
Heungbu & Kalmaegi cross stage together, Heungbu helping the bird along, to Heungbu’s house.

흥부: 여보! 여보! 자기야!

흥부의 아내: 네?

갈매기 whimpers.

흥부: 이 날개 부러졌네! 그래… (looks to wife suggestively as if to invite her help…) 밥을 먹여야 해. 죽있어?
흥부의 아내: 응, 요리 할수 있어.
흥부: 그래 빨리 해. 내가 날개 수술 할게.

흥부의 아내: 네. 호박죽을 만들을게. 
Heungbu begins wrapping the bird’s wing in stretch bandages, and the bird winces in pain, and then go “into his house” (ie. Exit stage). 

Narrator: So Heungbu fixed the bird’s wing, and his wife made wonderful hobak jook. And the bird lived with Heungbu and his wife for many days, until his wing was alright again. Then, one day, the bird was feeling better, he decided it was time to fly away, and Heungbu forgot about it all. 

Meanwhile Nolbu was having trouble at home. He was the richest man in Jeongup, but it was a bad year in Jeongup and even Nolbu didn’t have a lot of extra money. 

Scene 2: Nolbu’s Courtyard
Nolbu sits crosslegged on the floor, clapping and singing to himself. 

놀부: (singing) 

    

아이고, 예뻐요!



하루종일 놀겠어! (x2) 

놀부의 아내: 야! 놀부야! 미워!
놀부: 왜~~~~?

놀부의 아내: 시끄러워!

놀부 sighs annoyedly.

놀부의 아내: (sweetly) 여보….자기는 돈이 많이 있는데… (increasingly angry from this point on) 쌀없고… (smack)… 반찬없고…. (smack)… 야채없고… (smack)… 놀부는 하루종일 논다! (smack)
놀부: 야! 하지마! 아퍼~~~!

놀부의 아내: 닥쳐!

놀부: 죽을래?

놀부의 아내: 여보… 싫어. 

놀부: 걱정 하 지마! 내가 맛있는 것을 사줄게…
놀부의 아내:하! (strides off angrily)
놀부: (mockingly) 미워! (normal speech) 아이고… 반말 너무 싫어! (strides off stage after her)
Scene 3: Heungbu’s rice field (2 – no house) 
Narrator At that time, Nolbu’s kind, sweet, good-hearted brother was working hard as usual in his rice field. 

흥부 working hard, whistling to himself. 

갈매기: (happily) 야! 야!

흥부: (looks around nervously, scratching his head.)
갈매기: 야! 

흥부: 아직… 소주 마셨어? 아니… (shakes head)
갈매기: 야! 흥부씨!
흥부: (now scared, falls to knees and begins to pray) 오, 하나님, 내가 잘못했어요! 미치기 싫어요—!
갈매기: (shocked) 어? 흥부씨! 그게 아니야! 이리와!
흥부: 오? 뭐야? (looks around) 아! 갈매기야! 어떻게 말을 해요? 아, 미치겠어… 
Narrator: But the bird explained that he was the same bird that Heungbu had saved and helped. Heungbu suddenly remembered the bird and was glad to see that he was okay. But he worried someone would laugh at him for following the bird. 
갈매기: (flapping wings and leading the way) 흥부씨! 이리! 이리 와!
흥부 scratches his head and looks around to see if anyone is watching or tricking him. 
갈매기: 괜찮아! 같이 가자! 
흥부: 그래… 알았어… (follows bird who is still flapping)
Narrator: So Heungbu followed the bird across the fields. They walked…. And walked…. And walked… until they reached a vegetable patch Heungbu had never seen before. And then, Heungbu saw the most amazing thing of all!

갈매기: 아! 여기 있다! (cheers happily)
흥부: 이게… 이게 뭐야?
갈매기 doesn’t answer, but just tweets happily. 
흥부: (approaching, scratching head) 뭐야?

경운기: (singing operatic style as throughout): 나는… 신기한… 경운기… 입니다!

흥부 falls over in shock. Tractor and bird laugh. 

흥부: 야! 갈매기야! 

경운기 (tweets inquisitively)

흥부: 갈매기도 들었어? 

경운기 laughs.

흥부 (scared, looking around) 

경운기 (slightly annoyed): 나는… 신기한… 경운기… 입니다!

흥부 (looking right at tractor this time, faints from shock, and falls supine)

경운기: 오! 어떻해?  
경운기: 어… 어… 아마도…. 아! 뽀뽀 해봐!

갈매기: 왜?

경운기: Fairytale에… Fairytale 알어? 

갈매기 shakes head.

경운기: 왕자가… 공주를… 뽀뽀하면… (gestures as if to suggest someone waking up or rising from the dead)
갈매기 shaking head frantically, flapping wings…
경운기: 빨리 해봐!

갈매기: (whimpers, bends slowly closer & closer, building tension, closer & closer…)

흥부 sits up suddenly, and the bird leaps back in relief and shock and horror. Heungbu regards the bird in shock and horror, gesturing as if to ask, “What the hell are you doing.”
경운기: 흥부씨! 나는… 신기한… 경운기… 입니다!

경운기 begins mimicking an explanation while narrator explains. Heungbu and the bird approach the Kyungunggi. 
Narrator: And then the Magical Tractor told Heungbu a long story about how he had some magic powers. Finally, the tractor offered Heungbu three wishes because he was a kind, good man who had helped the bird. 

흥부: 그래… 나는 안 미첬어요?

경운기: (singing) 아니오!

흥부: 소주도 안 마셨어요?

경운기: (singing) 아니오! (laughing)
흥부: 그리고 KBS 텔레비 농담 아닙니까?
경운기: 아니오! 나는… 신기한… 경운기… 

흥부: 아! 놀부 이야!

경운기: (angry, not singing.) 야! 

Heungbu and bird are scared.

흥부: 그래… 그래… 신기한 경운기님… 돈 조금만 주십시오.

경운기 (smiles happily, cracks fingers and stretches arms as if in warmup.)
Narrator: And then the tractor started his magic song. Everybody, let’s sing the magic song together: 

꿍꿍, 꿍꿍, 꿍꿍… (audience sings along, and the song builds up)
경운기 starts marching to the beat, let the kids get into it, then stop marching and a bell sounds.
Narrator: And then, out of the 경운기 fell many golden coins!

흥부 (diving to collect them): 앗싸! 어떻게 했어요?

경운기: (laughing) 나는… 신기한… 경운기… 입니다!

흥부: 네! 신기해요! 고맙습니다!
경운기 laughs merrily.
흥부 bows and leaves.

Narrator: Heungbu didn’t need anything else, and he wasn’t a greedy man, so he just thanked the tractor and the bird, and ran straight home to show his wife the gold he had gotten and tell the story about the magical tractor. Then he gave her the coins. The first thing they did was buy some good food, and invite Heungbu’s older brother and his wife to dinner. 

Scene 4: Dinner at Heungbu’s House

Nolbu and wife and Heungbu sitting at floor table, eating. Heungbu’s wife is bringing dishes to the table. 

놀부 (to audience) 아… 다 진짜 맛있어! 흥부가 어떻게 샀어?

(if audience responds, he mocks the response)


(to Heungbu): 야! 동생!

흥부: 네? 형님? 

놀부: 이 맛있는 음식 어떻게 샀어?
흥부: 아! 시장에서—
놀부: 아니! 바보야! 돈! 돈 말이야! 돈 어떻게 받었어? 

흥부의 아내: 오! 우리 남편은 신기한 경운기 만났어요! 

놀부 and wife exchange glances, laughing and making the “crazy” symbol. 

놀부: 거짓말이야! 진짜로 어떻게…?

흥부: 형! 진짜로 신기한경운기 만났어요! 

놀부 and wife exchange glances, laughing again. 

놀부: 나 누구야? 이렇게 생각해? 형이 바보야? 

놀부의 아내 (pushing Heungbu’s wife): 거짓말 하지마! 

흥부 and his wife look shocked, and sit down to explain.

Narrator: So they told Heungbu the story of how Heungbu had found a bird with a broken wing, and nursed it back to health, and how the bird brought him to the magic tractor that offered him wishes. By the end of the explanation, Nolbu and his wife seem almost convinced it might be true, or at least worth a try. 
놀부: 갈매기 였어? 

흥부: 네, 형. 작은 예쁜 노래 잘 한 갈매기 였어요…
놀부: 아? 그런데… 밖에… 갈매기 소리 들었니? (everyone shakes head) 작은 소리… 아마…
흥부: 진짜?: 형… 같이 가자!

놀부: 아니… 혼자 가겠어… 잠깐만…
Nolbu rises to leave. Others continue eating and mimic talking Nolbu does what narrator describes in matching time, attacking a bird and karate-chopping its arm in two... 

Narrator: So Nolbu went outside to find a bird and when he found one, he did a terrible thing. He broke its wing and dragged it back to Heungbu’s house. 

갈매기: 아퍼! 아퍼!
놀부: (putting his hand over the bird’s mouth.) 야! 이 것 봐! 밖에서 이 갈내기 봤어! 불상한 갈매기의 날개가 부러졌어!
갈매기: 아니야! 아니—

Nolbu slaps his hand over the bird’s beak again. 

놀부의 아내: 와! 좋다! 
Heungbu & his wife look at one another suspiciously.

흥부: 내가 갈내기를 수술 할수있고—
놀부: 아니 아니 아니 아니! 나도 돈을 받겠어! 여보! 가자! 
갈매기: 도와 주십시오!!! 흥부씨!—
Nolbu & his wife leave, dragging the bird out.

SCENE 5: NOLBU’S LESSON

Narrator: The poor bird lived in Nolbu’s house for only five days. Nolbu fed it Donkaseu and three grains of rice every night, and one noodle every morning with a little piece of bad, old kimchi. The bird cried and cried until Nolbu told it to go away. But a few weeks later, the bird came back. 

갈매기: 놀부! 놀부! 놀부씨!

놀부: (seeing the bird) 아! 좋다! 갈매기가 다시 왔어! 아, 돈 많이 받고싶어!

갈매기: 일이와! 일이와!!

Narrator: So Nolbu followed the bird all over the countryside. They went this way, and then they went that way. They went up the hill, and down the hill. They finally got to a place Nolbu had never seen before, and Nolbu saw the magic tractor. 

갈매기: 아! 다 왔어요!

놀부: 이게 신기한 경웅기 이니??

갈매기: 내!

신기한 경운기(with an evil laugh, then singing): 흥부씨! 나는… 신기한… 경운기—!
놀부(interrupting rudely): 응, 응, 알앗어. 차. 소원 몇 개 줄건데? 

신기한 경운기: (not singing) 세 게. 

놀부: 아, 좋다. 첫번재: 돈 주브러. 

Narrator: So then the magic tractor started his dance and song. Let’s all sing it together! 꿍꿍, 꿍꿍, 꿍꿍, 꿍꿍...

Song climaxes and Magic tractor drops a \10 coin into Nolbu’s hand. 
놀부: 이게 뭐야?

신기한 경운기(singing): 돈 이다, 돈!

놀부: 아이씨~! 그래... 두번제: 쌀 많이 줘!

신기한 경운기: (singing) 오케이!

Narrator: So then the magic tractor started his dance and song again. Let’s all sing it together! 꿍꿍, 꿍꿍, 꿍꿍, 꿍꿍...

Magic tractor’s song accelerates and crescendos and then stops one more time, and Nolbu falls over. When he gets up, he is very fat. 

놀부: 이게 뭐야? 

신기한 경운기: 살이다, 살!

놀부: 내가 쌀고 말 했어, 쌀! 이게 안이야!
신기한 경운기: (singing, finger in ear) 잘 못 듣었어!

놀부: (sighs). 그래. 마지막에... 우리 부인 깍두기 김치 좋아해서 나 한테 깍두기를 빨리 줘! 
신기한 경운기 (evil laugh again, then singing): 응! 

Narrator: So then the magic tractor started his dance and song one more time. Let’s all sing it together! 꿍꿍, 꿍꿍, 꿍꿍, 꿍꿍...

Magic Tractor stops the song. Enter gangsters. Gangsters laugh evilly. 

놀부: 누구야?

신기한 경운기: 하! 하! 하! 깍두기다, 깍두기!

놀부: 아이야!

깍두기 1: 우헤헤헤!
깍두기 2: 이 놈이 놀부 이니? 

깍두기 1: 놀부야! 우리는 자연을 보호 한다!
깍두기 2: 야, 놀부야! 

깍두기 1 & 2 (in unison): 사우자!

Gangsters attack Nolbu and beat him up. He escapes and runs to his home (running in slow motion). 
깍두기 1: 놀부야! 게섯거라!
깍두기 2: 야! 놀자! 

Gangsters chase Nolbu, also in slow motion, across the stage to his courtyard.After Nolbu arrives, Heungbu and his wife are there and they defend him with comedic martial arts action, preferably with Heungbu’s wife performing better than Heungbu himself. They fight off the gangsters who run away. 

놀부: 동생! 태권도는 어떻게 잘 한수 있어? 
흥부: 신기한경운기 돈 줬어서...

흥부의 아내: 도장에서 배웠어요!
놀부: 아이고 감사 합니다. 내가 흥부 같은 친절한 사람 되겠어! 
놀부의 아내: (a little unbelievingly) 그리고 좋은 먹을것도 사줄거예요? 
놀부: 당근이지!

All laugh together.
Narrator: And Nolbu really did change his ways, and became one of the nicest men in the town. He and his brother got along much better after that, and they all lived happily ever after. THE END!
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